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1.  CJia] p[alaidota]
garbinga ir kukli moteris,
teisuoliy dinastijos
palikuone,

Beila, Simhos dukté.
~ Ji miré
sivano mén. 2 d.,
5680 m. (1920 m. geguzés
19 d.).
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Here rests

a respectable and modest woman,

a descendant from the dinasty of the righteous,
Beila, daughter of Simha.

She passed away

on the 2nd of Sivan, 5680 (May 19,1920)



2. C[ia] p[alaidotas]

& . misy garbingas mokytojas
| Jezekielis [Jechezkel],
masy garbingojo mokytojo
| lzaoko [Jicchak] stnus.

- [Miré] 12 d.

. nisano mén., 5556 mety
(1796 m. balandzio 20 d.)
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Here is buried our
venerable teacher Jechezkel, the son of our venerable
teacher Jicchak.

Died on the 12" of the month Nisan of the year 5556 (April
20, 1796).



> 3. Cia palaidotas

~« [viena ar pora eiluCiy

Y| nulauztos?]

' p. Jaakov (Jokibas)
Mordechai, Jehuda (Judo)
sunus,

~ Kkuris miré ijaro 7 d.

4 5667 (1907 m. balandzio
. 21d)

Tebdnie jo siela jpinta |
gyvybés mazga.
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Here rests /.../ Yaakov Mordekhay, son of Yehuda, who
passed away on the 7" of lyar 5667 (April 21, 1907). May his
soul be tied into the knot of life.




4. [C]ia [p]alaidotas
garbus ir mokytas vyras
Zacharija, Arje Leibo
sunus,

Hakohen [arba iS koheny —
dvasininky — dinastijos].
Jis apsijungé su savo
. protéviais

. antradienj, tiSrejo 254d.,
5659 m. (1898 spalio 11).
-, Tebunie jo siela jpinta |
- | gyvybés mazga.

"D

a7 7201 WR

25 IR "2 T
ih=h!

1RY YR ORI
"Wwn MY 70 Ay
PO V1N MY
72%IN

Here rests

a respectable and learned man
Zakhariya, son of Aryje Leyb

Hakohen.

He was united with his forefathers

on Tuesday, 25th of Tishre

5659 (October 11, 1898).

May his soul be tied into the knot of life.



5. Tai atminties akmuo Zzymiam
zmogui, iSmintingam,
tikram teisuoliui,
atsidavusiam Toros studijoms ir
joms skirusiam savo laika,
bendruomenés pasididziavimui
Dov Berui, Natano Note a.a.
sunui. Jis miré sulaukes senatvés
treCiadienj, mar-cheSvano mén.14
d.
5644 m. (1883 lapkri€io 14 d.)
.~ Tebunie jo siela jpinta j gyvybés
mazgq.
.07 1R
WN
MW DI 390NN
W
o°ny n2
77105 vam
[F¥21177705]
Y2 217
5" Y1301 72
Qv NPT N
Mwnn T 7
il taimialahiig
pmialy

This is a memorial stone for a famous and learned man,
the righteous, who made Torah study his obligatory
occupation, the pride of our community Dov Ber, son of
Natan Note of blessed memory.

He died in his elderly years on Wednesday, 14" of
Marheshvan 5644 (November 14, 1883).

May his soul be tied into the knot of life.



6. Clia] p[alaidota]

kukli moteris, p. Feiga,
dukté garsaus rabino,
masy mokytojo* a.a.
Juozapo [hebr. Josef],

_ zmona garbingojo musy

i mokytojo a.a. Doverio. Ji

| miré pirmg Savuot $ventés
. dieng, 5637 (1877 m.

»| geguzés 17 d.).

+ | Tebunie jos siela jpintg |

“ gyvybés mazga.
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Here is buried in a modest woman, Feiga, daughter of a
famous rabbi, our teacher Josef of blessed memory,

wife of our venerable teacher Dover of blessed memory.
She died on the first day of festival of Savuot , 5637 (May
18,1877).

May her soul be tied into the knot of life.

Tai ne profesijos, o garbaus statuso apibrézimas.



7. Clia] p[alaidota]

kukli moteris, p. Chesa,
dukte

p. Menachemo Mendelio.
~ Ji sulauké atilsio
ketvirtadienj, antrg

' ijjaro ménesio pradzios®

. dieng

= 5642 (1882 m. balandzio
21d.)

Tebinie jos siela jpintg j
gyvybés mazga.
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Here is buried the modest woman, Chesa, daughter of
Menachem Mendel. She rested on Thursday, the second
day of lyar, 5642 (April 21,1882).

May her soul be tied into the knot of life.

2 Sy . o L T .
Tai reiskia i$§ esmés adaro 2 d., bet dvi pirmos kiekvieno zydy ménesio dienos laikomos

~pussventemis®, todel ¢ia tai specialiai pazymima.



8. C[ia] p[alaidota]

garbi moteris

Sara, mokyto Elijo (hebr.
Eliyahu) dukté.

~ Ji miré badama 70

2-jg menachem-

av mén. dieng,

- 564[5] m. ([1885 m. liepos
' 26.d.)]

= Tebdnie jos siela jpintg |
. gyvybés mazga.
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Here rests

the respectable woman

Sara, daughter of Eli[yahul].

she died in the age of 70

on the 2" day of Menahem Av

564[5] ([July 26, 1885]).

May her soul be tied into the knot of life.



9. Clia] p[alaidota]
' [moteris Sara Beila],
Mordechajo dukte. Jos
siela pakilo

- kislevo mén. 5 d. 567757...
L m.

Tebinie jos siela jpintg |
| gyvybés mazga.
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Here rests

[the woman Sara Beyla],
daughter of Mordekhay She passed away

on the 5th of Kislev 567757...

May her soul be tied into the knot of life.




10. C[ia] p[alaidota]
Raika, dukté

Mozés (hebr. Mose). Ji
mire

27 d. [adaro] mén., metai
565[8] ([1898 kovo 21 d.])
© TebuUnie jos siela jpintg j
gyvybés mazga.
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e ‘ Here rests
[Rayka], daughter of
Moshe. She passed away
on the 27™ of [Adar] 565[8] ([March 21, 1898]).
May her soul be tied into the knot of life.



11. Memorialinis

02187
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12. C[ia] p[alaidota]

kukli p. Doba, p. Barucho
dukté.

~Ji miré 24jg Svato mén

. dieng 5665 (1905 m. sausio
. 30d.).

| Tebdinie jos siela jpintg j

| gyvybés mazga.
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Here is buried

the modest woman

Doba, daughter of Baruch.

She passed away on the 2™ of the month Shvat, in 5665
(January 30,1905)

May her soul be tied into the knot of life.



13. C[ia] p[alaidota]®

kukli moteris, p.

Braina, Cvi dukté.

Ji miré ijaro meén. 22 d., m.
5665 (1905 m. geguzés 27
d.).

Tebunie jos siela jpintg |
gyvybés mazga.
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Here is buried

the modest woman

Brayna, daughter of Tseuvi.

She passed away on the 22" of the month lyar,
in 5665 (May 27,1905).

May her soul be tied into the knot of life.

Sie zodziai ¢ia ir kitur tradici$kai pateikiami sutrumpintai.



14. Sventas Zenklas.
Kokia skaudi mums Tavo
mirtis!

Apverkiame mirtj masy
tévo,

jo pralietas kraujas liks
masy atmintyje,

- paguodos gedule rasti
negalime.

. Tai Toros Zinovas
Menachem[as] Mendel[is],
mokytojo Joklbo [hebr.
Jaakov] a.a. sunus.
[metai kartu su epitafijos
g pabaiga liko po Zeme].
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This is a sacred sign.

How sorrowful is your death for us!

we are mourning the demise of our father,

his spilled blood will be not forgotten by us,
and we can‘t find any consolation in our grief.
He is a great Torah scholar

Menahem Mendel,

son of the learned Yaakov of blessed memory.
[The rest of the epitaph is not seen].



15. C[ia] p[alaidotas]
musy brangus tévas,
dievobaimingasis ir Dievui
atsidaves,

Torg gerbiantis,

. pakantaus bado

p. Eljakum[as],

sdanus a. a. p. Chaimo.
Miré menachem-av mén.
12 d.,

P° 5678 (1918 m. liepos 21 d.)
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Here is buried

our dear father,

God-devout

Torah-loving,

of tolerant way,

Elyakum,

son of Chaim of blessed memory.

He died on the 12" of Menahem Av, in 5678 (July 21,1918).



gyvybés mazga.

| 16. C[ia] p[alaidota] dora
. moteris,

kuri dalijo maistg alkaniems:

,Mesk savo duong ant
«« vandens...“ (citata iS Ekleziasto

kn. 11:1 — labdaringumo
metafora)

bei maitino susalusius ir vargSus
[Siy trijy eiluCiy pradzios sudaro
mirusiosios vardg — Resa]

ReSa, Mozés Arono [hebr. MoSe
Aharon dukra].

Ji miré sulaukus senatves
sivano mén. [10] d.

569[1] mety ([1931 m. geguzés
26 d.]).
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Here rests a woman of valor, who shared her bread with the hungry,
[as in] ,Cast your bread upun the waters...” [quot. From Eccl. 11:1]
and fed the naked and the poor [those 3 lines makes acrostic for the
name Resha], Resha, daughter of Moshe Aharon .She died in her old
age on the [10] of Sivan 569[1] ([May 26, 1931]).

May her soul be tied into the knot of life.



17. C[ia] p[alaidota]
kuklioji

Lea, Barucho dukté.

Ji miré adaro meén. 9 d.
5635 mety (1875 vasario
14 d.)

Tebinie jos siela jpintg |
gyvybés mazga.
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Here rests

The modest

Lea, daughter of Barukh.

She passed away on the 9th of Adar
5635 (February 14, 1875).

May her soul be tied into the knot of life.



18. ...mudsy sielvartas
Toliau jskaitomas tik
mirusiojo vardas — Jokubas
[hebr. Jaakov], ... Aharono
sunus [tévo vardas dviejy
daliy, jskaitoma tik antroji]
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The only readable part of
the rest is the name:
Yaakov, son of [first part of
patronyme is unreadable] Aharon.




19. Teisuolio atminimas liks
~amzinai.
~ Tyras, Torg iSmanantis ir
dievobaimingas, atsidaves
tarnystei

Dievo: tai iSmintingasis
musy mokytojas

Natan[as], Judo [Jehuda]
sunus.

Nuskintas paCiam
jaunystés zydeéjime

tiSréjo men.13 d.,
« 5639 (1878 m. spalio 10 d.)
. Tebinie jo siela jpinta |
gyvybés mazga.
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The memory of the righteous will remain forever.
Pure, Torah versed

and devout, dedicated to the service

of God, our learned teacher

Nathan, the son of Yehuda.

Picked in the prime of youth

on thel3th of Tishrey,

5639 (October 10,1878).

May his soul be tied into the knot of life.



20. Atminties akmuo atilsio
d vietai.
~ |3kilus senolis,

Zymusis

Cvi Hirg[as], stnus
- Judo [hebr. Jehuda] Leibo.
_ Jis i8éjo j amZinus namus
. pirmadienj, per Svente
=== HoSana

' Raba, sulaukes senatvés
* bei garbaus amziaus.
[Metai nepazymeéti, arba
liko po Zeme]
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This is a memorial stone of the rest
of the prominent elder,
the renown
Tsevi Hirsh, son of
Yehuda Leyb.
He passed to his eternal home
on Monday, on Hoshana
Raba, in his old age
and of respectable longevity. [The year is not given or
unseen].




21. ,Verksmo gzZuolas” [cit.
IS Pradzios kn. 35:8]

prie kapo jauno vyro, kuris
vaiksciojo tiesos keliu, tai
rabiniSkos kilmés, iskilus,
garbus, dievobaimingas,
mokytasis Mejeris [hebr.
Meir], a.a. Salomo sinus.
Jis miré bidamas jaunas
ketvirtadienj, teveto mén 14
d., metai 5642 (1882 m.
sausio 5d.)

Tebdnie jo siela jpinta |
gyvybés mazga.
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,Weeping oak"” [quot. from Gen. 35:8] at the tomb of a young
man who went a way of truth. This is the scion of rabbinic
dinasty, the prominent, the respectable, the God-fearing and
learned Meir, son of Shalom of blessed memory. He passed
away in his youth on Thursday, the 14th of Tevet 5642

(January 5, 1882).

May his soul be tied into the knot of life.



W 22. Tai zenklas garbingo

§ Zmogaus kapo, tyro ir
teisiojo, mokyto Juozapo
[hebr. Yosef], Izaoko [hebr.
Yitshak] stunus. Jis
susijungé u savo protéviais
= Antradienj, kislevo men. 20

§ | d.5647 m. (1886 m.

gruodzio 17 d.)
Tebunie jo siela jpinta |
gyvybés mazga.
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This is the sign of the burial place of the respectable man,
the pure, righteous and learned Yosef, son of Yitshak. He
joined his forefathers on Tuesday, the 20th of Kislev of the
year 5647 (December 17 1886). May his soul be tied into the
knot of life.



